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Prispevek obravnava recepcijo slovenskega dramskega besedila v gledali{~u s stali{~a
gledalca. Na primeru treh razli~nih uprizoritev Hlapcev Ivana Cankarja v tem tiso~letju je
prikazano, da je uprizoritev samostojno umetni{ko delo, ki dramsko besedilo aktualizira, ga
postavlja v nove kontekste in tako {e obogati izku{njo, ki jo ima z dramskim besedilom bralec
– dramsko besedilo v svoji popolnosti za`ivi {ele na odru.

slovenska dramatika, uprizoritev, gledali{~e, gledalec, bralec

The article deals with the reception of Slovene dramatic text in theatre from the audience’s
point of view. Considering three different stagings of The Bondsmen by Ivan Cankar in this
millennium, it is shown that a staging is an independent work of art that can relate to a topical
issue. It puts the dramatic text in new contexts and by doing so enriches the experience of the
recipient – the dramatic text really comes fully to life only on stage.

Slovene dramatics, staging, theatre, spectator, reader

Dramatika v gledali{~u

Recepcija dramatike je v primerjavi z epiko in liriko dvoplastna. »^e bralec bere
dramatikovo besedilo, gledalec gleda uprizoritev, katere sestavni del je dramsko
besedilo, a prebrano skozi o~i re`iserja in igralcev ter aktualizirano glede na pri~ako-
vanja in navade gledalca« (Pezdirc Bartol 2010: 132). Vsaka uprizoritev istega dram-
skega besedila besedilo na novo razume in gledalcem predstavi novo interpretacijo.
Na odru se prepletata vidna (gibanje igralcev, scenografija, lu~no oblikovanje,
mizanscena, kostumi ipd.) in slu{na (govor igralcev, glasba ipd.) komponenta, rezultat
njunega prepleta pa je povsem novo estetsko do`ivetje, ki mu je izpostavljen gledalec,
poleg tega pa »ves ~as sledi tudi dogajanju v avditoriju« (prav tam: 133). »Dramska
besedila `ivijo dvojno `ivljenje: na eni strani pripadajo literaturi in se pustijo bralcem
o`ivljati z branjem [...], na drugi strani so del uprizoritvenih umetnosti, kjer pred
publiko o`ivijo v ~utno dojemljivi obliki« (Podbev{ek 2012: 249).

Prispevek se ukvarja z uprizoritvami slovenskega kanonskega dramskega besedila.
@eli pokazati na njihovo razli~nost in s tem primernost za ve~kratno uprizarjanje ter
na njihovo zanimivost za gledalca. Kljub temu da je vsakokratno branje istega lite-
rarnega dela tudi vedno nova interpretacija, vsaka nova uprizoritev ponuja dodatno
komponento, saj poleg jezikovnih znakov uporabi {e nejezikovne (scena, kostumi,
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gib, glasba, lu~ ipd.). Nova re`ijska obdelava besedila pa se`e onkraj domi{ljije
vsakega posameznega gledalca. Razli~ne uprizoritve gledalca popeljejo v nove sve-
tove, ki jih {e ni predvidel, saj gre za recepcijo, ki je druga~na od branja. »Za sam akt
recepcije je odlo~ilnega pomena, da je bralec vedno sam, zato so njegove reakcije
individualne, medtem ko je gledalec del kolektivnega ob~estva, ki ve~inoma reagira
kot skupina« (Pezdirc Bartol 2010: 133). Tako je recepcija gledalca odvisna od njega
samega, od re`ijskega posega oziroma od uprizoritvenega besedila, ki se lahko zelo
razlikuje od dramskega, ter od publike, ki je razli~na na vsaki posamezni uprizoritvi.

Za primer zanimivega odnosa do dramske predloge sem – iz ve~ razlogov – izbrala
uprizoritve Cankarjevih Hlapcev. Prvi razlog je moja raziskovalna usmeritev –
s Hlapci se namre~ ukvarjam v svoji nastajajo~i doktorski disertaciji, in sicer s stali{~a
odrskega govora v uprizoritvah.1 Drugi razlog je povsem pragmati~en – Hlapci so
klasi~no slovensko dramsko besedilo, ki so ga uprizarjali od leta 1919 naprej; do
danes je samo v slovenskih profesionalnih gledali{~ih nastalo pribli`no trideset upri-
zoritev. Tretji razlog pa je v sami tematiki in ve~ni aktualnosti Hlapcev. Zaradi vseh
omenjenih razlogov so Hlapci zanimivi tako za recepcijo (bralce, gledalce in kritike)
kot tudi za znanstveno raziskovanje.

Cilj prispevka je na primeru treh uprizoritev Cankarjevih Hlapcev prikazati, da je
uprizoritev samostojna umetnost, ki gledalcu vsaki~ znova ponudi novo in aktualno
videnje literarnega besedila, ki se predvsem v sodobnosti lahko zelo razlikuje od
literarne predloge. Recepcija uprizorjenega dramskega besedila se razlikuje od branja
istega besedila in gledalcu ponudi dodatno estetsko do`ivetje. Z analizo2 sku{am
prikazati, kako razli~ne interpretacije – predvsem sve`e in inovativne, lahko pa tudi
klasi~ne – ponuja uprizoritev in s tem dokazati, da so omenjene uprizoritve vedno
znova zanimive tako za ustvarjalce (re`iserje, igralce, dramaturge ipd.) kot za gle-
dalce. To je vidno tudi v repertoarju SNG Drame Ljubljana za sezono 2013/2014. Od
skupno dvanajstih uprizoritev {tiri zajemajo iz slovenske literature: Levstikov Martin
Krpan,3 Cankarjev Kralj na Betajnovi,4 [eligova Svatba5 in uprizoritev po romanu
Maje Haderlap Angel pozabe.6

Hlapci v uprizoritvah po letu 20007

V novem tiso~letju so bili Cankarjevi Hlapci v slovenskih profesionalnih gleda-
li{~ih uprizorjeni trikrat – v re`iji Sama M. Strelca, Matja`a Bergerja in Mihe Goloba.
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1 S stali{~a odrskega govora se s Hlapci na primeru ene uprizoritve ukvarjam v prispevku Analiza odrskega
govora – primer Bergerjeve uprizoritve Hlapcev (@avbi Milojevi} 2013a).

2 Analiziram razmerje med dramskim in uprizoritvenim besedilom, razli~nost re`ijskih pristopov, sceno-
grafije, lu~nega oblikovanja, kostumografije, odnosa do odrskega govora, glasbe ipd.

3 Fran Levstik: Martin Krpan. Re`iser: Janez Burger; koproducent: Drama SNG Maribor.
4 Ivan Cankar: Kralj na Betajnovi. Re`iser: Eduard Miler; koproducent: Drama SNG Maribor.
5 Rudi [eligo: Svatba. Re`iser: Jernej Lorenci.
6 Maja Haderlap: Angel pozabe. Re`iser: Igor Pison.
7 O Hlapcih v novem tiso~letju sem deloma pisala `e v prispevku Uprizoritev Hlapcev Ivana Cankarja od

za~etkov do danes (@avbi Milojevi} 2012), in sicer s stali{~a gledali{ke kritike. Delno se na Hlapce nana{a
tudi prispevek The classical dramatic text and its value in contemporary theatre (@avbi Milojevi} 2013b).



Uprizoritve so med seboj popolnoma razli~ne – po razmerju med dramskim in
uprizoritvenim besedilom, re`ijskem konceptu, uporabi glasbe, lu~i, kostumov, scene
in govora. Dva re`iserja uporabljata izrazito avtorski pristop k literarni predlogi,8 ki je
sicer ne spreminjata, jo pa postavljata v konkreten kontekst (gre za popolnoma
razli~ni uprizoritvi), eden pa k uprizoritvi pristopi bolj tradicionalno. »Cankar namre~
v 20. stoletju nastopa kot neke vrste paradigma, ki manifestira tako konstitucijo in
reprodukcijo nacionalnih, literarnih in gledali{kih mitov kot njihovo problematizacijo
oz. celo dekonstrukcijo« (Lukan 2009: 8). Uprizarjanje Cankarjevih del je »po eni
strani razre{eno tradicionalnih bremen, po drugi pa [...] obte`eno z novim imperati-
vom: najti v njem tisto, kar ga v vsakem trenutku na novo aktualizira« (prav tam: 28).

Leta 2005 so Cankarjeve Hlapce z naslovom Hlapci.pdf uprizorili v Drami SNG
Maribor.9 Gre za uprizoritev, ki je nastala v ~asu demokracije in z njo povezanega
razo~aranja, »ker se je izkazalo, da tudi demokracija ni to, kar smo si idealisti~no
predstavljali v letih osamosvajanja in prehoda v ve~strankarski sistem« (Per{ak 2005:
4). »Re`iser, dramaturg in scenograf uprizoritve Samo M. Strelec je postavitev Hlap-
cev.pdf [...] umestil neposredno v na{ sedanjik, sicer šz mislijo na dramo Ivana
Cankarja’, a brez strahospo{tovanja do literarnega mita« (Pezdir 2005: 10). Kostumi
so prilagojeni sedanjosti. Strel~eva uprizoritev Cankarjevo dramsko besedilo v veliki
meri prenavlja. ^rtanih je precej replik, Jermanove pa so vse do petega dejanja
postavljene v usta ostalih oseb; najve~krat namesto njega govori mati, ki v tej upri-
zoritvi ni ve~ prikazana kot samo`rtvujo~a `enska, ki jo rani njen nehvale`ni sin,
ampak kot tista, ki sinu jemlje njegovo besedo in samostojnost in ki se je sin lahko
osvobodi komaj po njeni smrti. Prav tako so se zgodovinske (politi~ne in dru`bene)
okoli{~ine mo~no spremenile od nastanka drame pa do nastanka te uprizoritve, ki
sku{a dramsko besedilo aktualizirati. Zato sku{a dramo z razli~nimi sredstvi – kostu-
mi, izrabo sodobne tehnologije, glasbe, primerov iz sodobne politi~ne in {ir{e
dru`bene situacije – pribli`ati sodobnemu gledalcu. Na podro~ju jezika je uprizoritev
deloma posegla po posodobljenju, vendar v zelo majhni meri – deloma pri besedju,
deloma pri skladnji. Glede na veliko izrabo ostalih sodobnih sredstev (videoprojek-
cija, sodobni kostumi, predvajanje sodobne glasbe) pa se posodobljenje jezika zdi
premalo premi{ljeno (Lesni~ar Pu~ko 2005, Vidali 2005: 1).

Uprizoritev Hlapci: Komentirana izdaja10 v re`iji Matja`a Bergerja je izrazito
inovativna uprizoritev, ki ves ~as izrablja videoprojekcijo – na videoprojekcijsko
platno so projicirane fotografije, umetni{ka dela ipd. –, s katero dogajanje ume{~a
v {ir{i dru`beni kontekst (evropski). Glasba pod~rtuje atmosfero, ki veje tudi iz
govora in igre, vse komponente uprizoritve pa u~inkujejo kot celota. Cankarjevo
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8 Pod avtorskim pristopom razumem re`iserjevo razumevanje literarne predloge na nov, aktualiziran na~in.
Tako nastaja ve~ zelo razli~nih uprizoritev enega literarnega besedila. V nasprotju z avtorskim pristopom
razumem tradicionalni pristop oziroma tradicionalno razmerje med dramskim besedilom in uprizoritvijo,
po katerem naj bi uprizoritev v celoti sledila dramskemu besedilu, ga ne bi posodabljala, spreminjala,
dopisovala ipd.

9 Hlapci.pdf. Drama SNG Maribor. Sezona 2004/2005. Premiera 13. maj 2005. Re`ija in scenografija:
Samo M. Strelec; kostumografija: Belinda [karica Matu{; glasba: Mitja Vrhovnik Smrekar; oblikovanje
svetlobe: David Ore{i~; lektura: Janez Bosti~.



besedilo je skoraj v celoti uprizorjeno – ~rtani so le nekateri deli replik in nekatere
obrobne osebe, vendar pomen ostaja nespremenjen. Jezik je deloma posodobljen,
predvsem v rabi besedja, besednega reda, rabe predlogov ipd. Besedilo uprizoritve
poleg dramskega besedila vsebuje {e dopisani del, in sicer dele filozofskih besedil
(Pascal, de la Boetie, Althusser, Hegel), kar Cankarjevo besedilo »postavlja v tako
reko~ univerzalen evropski kontekst« (Lukan 2010: 19), kljub temu pa ohranja
temeljno sporo~ilo. »Cankarju [...] podeli novo vrednost in mo`nost novega branja,
kar je bistveni dose`ek uprizoritve« (prav tam). Hlapci v re`iji Matja`a Bergerja
uspe{no usklajujejo celotni koncept uprizoritve: v celoto se zlijejo glasba, ki je ves ~as
podlaga govoru, gib, kostumografija, scenografija in posebno stiliziran govor, ki manj
kot v ostalih uprizoritvah temelji na psiholo{ki logiki. Od Strel~eve uprizoritve se
Bergerjeva razlikuje predvsem v tem, da Cankarjevo besedilo postavlja v {ir{i
kontekst, ka`e torej na aktualnost besedila v vsakem okolju in ~asu.

Leta 2011 so Hlapce uprizorili v SNG Nova Gorica.11 Urban Vehovar (2011: 29)
v gledali{kem listu o Jermanu razmi{lja kot o ~loveku, ki je »nesposoben ljubiti kot
odrasel mo{ki, hoditi vzravnano, biti avtonomen, svoboden.« Odnos med njim in
materjo prika`e kot nezdrav; Jermanova mati ni ve~ ideal, ampak mati, ki proizvede
nesamostojnega, podrejenega sina, ki ne zna `iveti.12 O uprizoritvi pi{ejo {tevilni
kritiki, ki najve~krat omenjajo, da je neinovativna, da je Cankarjevo besedilo v njej
neaktualno, celo dolgo~asno. Tako »ob zvestobi besedilu in arhaizirani odrski podobi
ne ka`e posebnih namer po problemski aktualizaciji« (Pezdir 2011: 15), arhai~ni jezik
in slog na ve~ mestih ni rabljen naravno in »Cankarjevo besedilo [...] zazveni
zapra{eno« (Jurca Tadel 2011: 7). Cankarjev jezik ostaja nespremenjen, posodobljeno
ni niti besedje, v ~emer se ta uprizoritev razlikuje od drugih dveh. Gre za najbolj
tradicionalno usmerjeno uprizoritev novega tiso~letja, tako v re`iji, scenografiji, igri
in kostumografiji kot v oblikovanju jezika in govora. Dramsko besedilo je docela
enako uprizoritvenemu – nekaj je sicer dramatur{kih ~rt, ni pa dopisovanja besedila,
ki je zna~ilno za ostali dve uprizoritvi, ni spreminjanja jezikovne zvrstnosti, ni
posodabljanja jezika. Tudi besedje in skladnja ostajata taka, kot sta bila v Cankarjevi
drami. V primerjavi z drugima dvema ta uprizoritev ne prinese ni~esar novega, saj
dramsko besedilo interpretira tradicionalisti~no.
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10 Hlapci: Komentirana izdaja. Koprodukcija: Anton Podbev{ek Teater in Pre{ernovo gledali{~e Kranj.
Sezona 2009/2010. Premiera 15. marec 2010. Koncept in re`ija: Matja` Berger; kostumografija: Alan
Hranitelj; glasba: Peter Penko; scenografija: posvetilo Matja`a Bergerja Marini Abramovi} in NSK;
lektura: Barbara Rogelj; dramaturgija: Nana Mil~inski.

11 Hlapci. SNG Nova Gorica. Sezona 2011/2012. Premiera 6. oktober 2011. Re`ija: Miha Golob; drama-
turgija: Ana Kr`i{nik in Kri{tof Divjak; lektura: Sre~ko Fi{er; scenografija: Petra Veber; kostumografija:
Nina Holc; glasba: Vasko Atanasovski; oblikovanje svetlobe: Samo Oblokar.

12 Ne gre za prvo uprizoritev, ki nakazuje tako interpretacijo. Interpretacije, ki so radikalno posegle v osebne
Jermanove stiske in se usmerile stran od dru`benega, so se za~ele po letu 1967, prelomna pa je bila sezona
1980/1981, ko sta Hlapce v dveh razli~nih gledali{kih hi{ah re`irala Mile Korun in Du{an Jovanovi}
(@avbi Milojevi} 2012: 377, 378).



Zaklju~ek

Hlapci so bili, odkar so bili napisani, v slovenskih profesionalnih gledali{~ih
uprizorjeni `e tridesetkrat. Uprizoritve so bile zelo razli~ne in v sodobnem gledali{~u
vse bolj avtorske, saj je gledali{ka uprizoritev postala samostojna umetni{ka oblika, ki
je vse bolj odstopala od dramskega besedila (@avbi Milojevi} 2012: 379). Zato je
gledalec z ogledom novih uprizoritev Hlapce vsakokrat bral in videl na nov na~in.
V novem tiso~letju so bili uprizorjeni trikrat, od tega dvakrat izrazito inovativno.13

V obeh primerih je dramska predloga obdr`ala svoje osnovno sporo~ilo, ki je bilo
v Strel~evi re`iji postavljeno v dru`beno in politi~no sodobnost, v Bergerjevi pa v {ir{i
evropski kontekst. Hlapci v re`iji Mihe Goloba niso segali po sodobnih re`ijskih
prijemih, scenografija, kostumografija in preoblikovanje dramskega besedila v upri-
zoritveno so ostajali v okvirih tradicionalnega. V ostalih dveh uprizoritvah je Can-
karjevo besedilo aktualizirano, posodobljeno in relevantno v dana{njih okoli{~inah.

Naloga re`iserja in celotne ustvarjalne ekipe (kar se ti~e jezika in govora pa
predvsem lektorja) je, da o dramskem besedilu vedno znova premi{ljujejo ter ga
aktualizirajo, kar obogati gledal~evo razumevanje in estetsko do`ivljanje dobro
poznanega kanonskega besedila. Spreminja se odnos do obravnavanega dramskega
besedila, prav tako pa na~in re`ije, scenografije, kostumografije, lu~nega oblikovanja
ipd., kar vpliva na vedno bolj raznolike uprizoritve istega dramskega dela. Na v pri-
spevku obravnavanem primeru je prikazano, kako lahko vsaka nova uprizoritev
gledalcu literarno besedilo prika`e v popolnoma novi lu~i in s tem {e obogati njegovo
estetsko do`ivetje. Gledalec tako v primerjavi z bralcem pri ogledu uprizoritve dram-
sko besedilo, ki ga v tem primeru `e dobro pozna, do`ivi z novega zornega kota (npr.
Hlapci v evropskem kontekstu pri Bergerjevi re`iji in Hlapci v slovenski sodobnosti
pri Strel~evi re`iji), s ~imer se mu {e bolj kot pri vsakem novem branju odprejo nove
mo`nosti interpretiranja in razmi{ljanja. V nov kontekst gledalca postavijo tudi
glasba, scena, kostumi, jezik oziroma govor igralcev, lu~ ipd. Predvsem pri Strel~evi
re`iji glasba, kostumi in scenografija gledalca popeljejo v povsem druge svetove, ki bi
jih navadno do`ivljal pri branju in ki so bili prikazani v gledali{~u pred letom 1967
(@avbi Milojevi} 2012: 377–378).14 V tem smislu je uprizoritev samostojno umetni{ko
delo in dramsko besedilo {ele kot uprizorjeno za`ivi v vsej svoji popolnosti.
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13 Inovativnost se ka`e v razmerju med dramskim besedilom in uprizoritvijo (uprizoritev deloma odstopa od
dramskega besedila oziroma ga svobodno in sodobno interpretira, ga premika v sodobni ~as, v evropski
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telefon, poslu{ajo sodobno glasbo; mati je mlada, privla~na `enska, ki kadi; Jerman igra bobne ipd.
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